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AGREEMENT I ON TOURISM COOPERATION BETWEEN
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

THE GOV-
GOVERN-

The Government of the State of Israel and the Government of the People's
Republic of China (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

In order to strengthen the friendly relations between the two countries, and
to promote mutual understanding between their peoples,

Desiring to further develop cooperation in the field of tourism between the
two countries on the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed upon the following:

Article 1

The Contracting Parties shall strive to promote the development of tourism
between the two countries, in particular organized tourism, and shall
actively encourage the establishment of relations between tourism managing
bodies, tourism associations and other tourism organisations of both
countries, and shall support the cooperation of travel companies with
markets in third countries in the promotion of combined travel to the two
countries. Details shall be worked out by representatives of the Contracting
Parties.

Article 2

The Contracting Parties agree to develop bilateral tourism cooperation in
the following fields: manpower training programmes, the mutual exchange of
travel experts, as well as of professional information material,
documentation, statistics, and exhibitions.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage close cooperation between tourism
organisations and other organisations and institutions related to tourism in
the two countries.

Article 4

The Contracting Parties shall welcome investments in tourism,
those by private enterprises.

including

I Came into force on 16 January 1996, the date of the last of the notifications (of 11 November 1995 and 16 January
1996) by which the Parties informed each other of its approval or ratification pursuant to their internal legal procedures,
in accordance with article 6.
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Article 5

The Contracting Parties, in order to promote the implementation of this
Agreement, shall entrust the respective government tourism administrations
to meet alternately in Jerusalem and Beijing to discuss matters concerning
cooperation and to formulate working plans.

Article 6

This Adreement shall enter into force on the date of the latter of the Notes
by whicn the Cbntracting Parties inform each other, through diplomatic
c annels, that their internal legal procedures for approval or ratification
of the Agreement have been completed.

Article 7

This Agreement shall remain in force for a period of five years, and shall
be automatically renewed for further additional periods of five years each,
unless either Contracting Party gives notice in writing to the other,
through diplomatic channels, of termination, six months prior to the date of
expiry of the relevant period.

Done at.. l. .... on the ...... day of the month of .J..,...in the
year 1994, which corresponds to the ... 2-.. ...day of the month
of..'\W. .... 5754 in duplicate each written in the Hebrew, Chinese and
English languages, the three texts being equally authentic. In the case of
divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the People's Republic of China:
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. [TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine (ci-apris d6nommds les < Parties contractantes >>),

En vue de renforcer les relations amicales entre les deux pays et de promouvoir
la compr6hension mutuelle entre leurs peuples,

Ddsireux d'61argir leur coop6ration dans le domaine du tourisme sur la base de
1'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforcent de promouvoir le d6veloppement du tou-
risme entre les deux pays, notamment du tourisme organisd et encouragent active-
ment l'instauration de relations entre leurs offices, associations et organismes de
tourisme respectifs; elles favorisent la cooperation des agences de voyage avec les
march6s de pays tiers pour la promotion de voyages combin6s dans les deux pays.
Les d6tails seront mis au point par les repr6sentants des Parties contractantes.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent d'intensifier la coop6ration bilat6rale en
matRere de tourisme dans les domaines suivants : programmes de formation de la
main-d'ceuvre, 6changes de sp6cialistes du voyage, ainsi que d'informations profes-
sionnelles, de documentation, de statistiques et d'expositions.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent une 6troite collaboration entre les orga-
nisations de tourisme et les autres organisations et institutions li6es au tourisme
dans les deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes favorisent les investissements dans le secteur du tou-
risme, notamment ceux des entreprises priv6es.

Article 5

Les Parties contractantes, en vue de favoriser l'ex6cution du pr6sent Accord,
invitent leurs administrations respectives, charg6es du tourisme A se r6unir alterna-
tivement A J6rusalem et A Beijing pour examiner les questions relatives A la coop6ra-
tion et pour formuler des plans de travail.

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1996, date de la dernire des notifications (des II novembre 1995 et 16 janvier 1996)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de son approbation ou de sa ratification selon leurs proc6dures 16gales
internes, conformdment I'article 6.
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Article 6
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derniire des notes au moyen

desquelles les Parties contractantes s'informent r6ciproquement, par la voie diplo-
matique, que leurs formalit6s lgales internes n6cessaires A 'approbation ou A la
ratification de l'Accord sont achev6es.

Article 7
Le present Accord est valide pendant cinq ans; il est automatiquement recon-

duit pour de nouvelles priodes de cinq ann6es chacune, A moins que l'une des
Parties contractantes n'informe l'autre par 6crit, et par la voie diplomatique, de son
intention d'y mettre fin six mois avant la date d'expiration de la p~riode consid~rde.

FAIT A Beijing le 7 juin 1994 qui correspond au vingt-huiti~me jour du mois de
Sivan 5754, en double exemplaire, en h~breu, chinois et anglais, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique populaire de Chine:

Uzi BARAM LiuYi
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